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JOHAN VAN FOREEST (DEN HAAG ) 
AAN CONSTANTIJN HUYGENS [DEN HAAG] 

14 JULI 1641 
2778 

 
Vervolg op Foreests brief van 7 juli 1641 (2767) 
Samenvatting: Foreest betuigt uitgebreid zijn instemming met Huygens’ ideeën over het gebruik van het or-

gel. 
Bijlage: ‘Ad Dominum de Zulichem, pro calculo sententiæ ejus, organa ædibus sacris convenire’ (Foreest 

1641, gedicht). 
Primaire bronnen: Den Haag , Kon. Bibl., Hs. KA XLIIa, nr. 23: brief (enkelvel, 21x29cm, a-; autograaf). 

Het meegestuurde gedicht is te vinden in Den Haag, Kon. Bibl., Hs. KA XLVIII, p. 654 (autograaf), het is 
enigszins gereviseerd ten opzichte van de met de vorige brief (2767) meegestuurde versie. 

— Responsa, pp. 62-66: de brief volledig, p. 67: het gedicht. 
Vroegere uitgave: Worp 3, nr. 2778, p. 197: onvolledig (<Organum tuum ... mihi commovit>), rest samenge-

vat. 
Namen: David; Frederik Hendrik. 
Titels: Orgelgebruyck. 
Glossarium brief: canere (zingen); canor (gezang); cantus (gezang); concentus (samenzang); dissonus (dis-

sonant, adj.); harmonia (harmonie); ß:<,Ã< (zingen); instrumentum (musicum) (muziekinstrument); mo-
dulatio (compositie); modus (melodie); numerus (ritme); organum (orgel); RV88,4< (psalmzingen); psal-
mus (psalm); tonus (toon); vox (stem). 

Glossarium bijlage: barbitus (lier); canere (zingen); canorus (zangerig); cantus (gezang); fides (snaren); hym-
nus (lied); organa (orgel); sonare (klinken); tibia (schalmei). 

 
Transcriptie 

 
Nobilissime et strenuissime vir, 
 
Organum tuum non modo aures, sed etiam mentem mihi commovit; et efficaciam suam ac arcanam potentiam 
illam, quæ non tam in aures, quam in ipsum animum, veluti machina quædam in hunc unum fabricata, agit, 
per memet ipsum mihi probavit; et tanquam turbine spiritus sui me in sententiam tuam abripuit. Meritò instru-
mentum hoc 6"Jz¦>@P¬< ita dicitur, non modò quod omnium musicorum instrumentorum hoc plenissimum 
atque ita consummatissimum est, verum etiam quod quodam modo, licet 6"J"PD0F46äH vocari potest orga-
num interiorum et nobiliorum animæ sen- 63 -suum, nempe spirituum, quorum exteriores famuli sunt; qui-
bus tamen suum cuique organum est. Quis enim, cui organa illa et mens integra, ¦<XD(,4"< opificii hujus, 
cum numeros et modos suos à te accepit, non sentiat? Ut duæ partes animæ, postquam ea primorum parentum 
labe imbuta est, sic etiam duplices ejus affectus statuuntur. Harmonia autem viva imago, vel potius ipsarum 
specierum illius defluxus et ïB@DDã> est; duplex itaque et hujus facultas. Una JÎ 8@(46Î<, altera JÎ ñ8@(@< 
movet. Numeri, et eorum proportiones, partes illius, et quasi spiritus ipsi sunt; prout eos intenderis vel re-
miseris, hanc vel illam partem animæ afficiunt, et vel ideas virtutum vel vitiorum ei infundunt. Hinc illa 64 
modorum varietas manavit, quorum alii masculi, alii effæminati. Quod benè à te observatum est. Omnes enim 
tonos et modulationes, quæ mentem non excitant et erigunt ad divinum cultum et ipsam Numinis aulam ac 
sedem, tanquam impietatem è templo ejus pellis, et quasi è civitate ipsa in exilium agis. Nec quidem contentus 
es nudo canore, etiam si rectus et virtutis ille modus sit, nisi manet ab ipso corde, in Dei laudes commoto, 
reserato, et diffuso. Quod cum conjunctum et penitus permistum est cum cantu ab eo non dissono, qui fieri 
potest, ut talis non gratus sit Deo, in cujus gloriam conceptus, formatus, et à quo ipso canentis menti infusus 
est? Quod concentus ille non ho- 65 -minis opus est, quis dubitet? Quis eum ab essentiâ animæ nostræ, quin 
etiam à magnâ illâ universi animâ, segregare possit? nisi quis velit à cultu divino arcere JÎ ß:<,Ã< 16"Â 
                         
1. Responsa: <*,>. 
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RV88,4<, quod nobis utroque sacrarum literarum codice tam religiosè commendatur, et sic ipsum Dei cultum 
tollere. Ecquod in sacrâ scripturâ opus excellentius est psalmis prophetarum principis? quod mihi non tam 
videtur h,@B<,LF`<J4 quam ipsum J@L h,@Ø B<,Ø:", et unuscujusque legentis animæ quoddam speculum 
vel verius anima ipsa. Sed quid opus est ista commemorare ei, à quo ista didiceris ipse? Concludo ergo tecum 
illum organi usum, qui à te instituitur, non tantum in Dei honore et celebratione tolerabilem et licitum, 66 
sed omnino necessarium et adhibendum esse, tanquam vocem humanam imbecillem nimis ad impetum animi 
in laudes Dei assequendum et exprimendum, humanissimè te obsecrans ne sentias, his me tua velle pro meis 
ostentare, sed sincerè testari me tecum sentire, et ingenuè fateri me plurimum in hâc doctrinâ per elegantissi-
mum scriptum tuum profecisse, tum præcursore versiculo isto, qui præ festinatione crus fregerat, promptum 
discendi animum tibi declarasse. Vale, et vince cum imperatore et exercitu nostro. Hagæ-Comitis, pridie Idus 
Quintiles MDCXLI. 
 

Tibi devotissimus 
J. Forestus. 

 
2Ad Dominum de Zulichem, pro calculo sententiæ ejus, organa ædibus sacris convenire 

 
Aspice quam certum spondet sibi causa triumphum. 
Usa patrocinio quæ, 3Sulicome tuo est! 
Gennepa tam facilem vinci se præbeat opto; 
Nec magis Auriaco sit gravis ista duci. 
Qui vetat in sacrâ spirantes æde Camænas, 
Et superum laudes hic celebrare vetat. 
Ille locus vera est aulæ cælestis imago, 
Laudibus assiduis quæ sonat ipsa Dei. 
Ingeminant illas volucres à Numine doctæ; 
Atque hilares hymnos, quos didicere, canunt. 
Nec silet, arcano sed cantu volvitur æther; 
Et polus auctoris barbitus ipse sui est. 
Imbuit humanam mentem vis illa canora, 
Ipsa fides: unus spiritus omne movet. 
Tibia si peccat, cœlo auctore tuetur. 
Sic errasse juvat, sic juvat esse ream. 

 
J. Forestus 

 
Vertaling 

 
Edele heer, 
 
Uw orgel heeft niet alleen mijn oren, maar ook mijn geest in beroering gebracht; het heeft mij door mijzelf 
overtuigd van de werking ervan en van de geheimzinnige kracht die zijn invloed heeft op zowel de oren als de 
geest zelf, als een of andere machine, tot dat doel vervaardigd; en het heeft mij als het ware door de werveling 
van zijn wind meegesleept in uw opvatting. Terecht wordt het orgel het muziekinstrument └bij uitstek┘ ge-
noemd, niet alleen omdat het van alle muziekinstrumenten het meest ingewikkelde en het meest ontwikkelde 
is, maar ook omdat het op een bepaalde manier, zij het └oneigenlijk,┘ het instrument kan worden genoemd 
van de inwendige en edele zintuigen van de ziel, namelijk de geesten waaraan de uitwendige [zintuigen] on-
dergeschikt zijn; elk van die geesten heeft als het ware zijn eigen instrument. Wie immers, met zo’n orgaan en 

                         
2. Opschrift in KA XLVIII: <Ad Dominum de Zulichem, pro calculo sententiæ ejus, organa æ sacris convenire.>. 
3. Responsa: <***> in plaats van <Sulicome>. 
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een eerlijke geest, voelt niet └de uitwerking┘ van die arbeid, wanneer hij door u de muziek ervan heeft aan-
vaard? Zoals er twee delen zijn van de ziel, nadat die is vervuld van de schande van de eerste ouders, zo kunnen 
twee soorten gevoelens worden vastgesteld. De harmonie is toch een levend beeld, ja eerder een aftreksel en 
└een afbreeksel┘ daarvan; derhalve is zij dubbelzinnig en zo ook haar vermogen. De ene zijde spreekt └de 
rede┘ aan, de andere └het redeloze.┘ De muzieknoten en de verhoudingen daarvan zijn daar delen van, als 
geesten zelf. Al naar gelang u die laat stijgen of dalen, beïnvloeden ze verschillende delen van de ziel en 
bewerken daar deugdzame of ondeugdzame beelden. Hieruit ontstaat de verscheidenheid der modi, waarvan 
sommige 4mannelijk, andere vrouwelijk zijn, hetgeen juist door u is opgemerkt. Alle tonen en composities die 
niet de geest aansporen en opwekken tot de godsdienst en Gods hof en zetel, verdrijft u uit zijn kerk als iets 
onvrooms, en verbant u als het ware uit het land. En u bent niet tevreden met naakte melodie, ook als die juist 
is en uit de deugd voortkomt, wanneer die niet uit hart zelf voortkomt, dat voor de lof van God in beweging 
is, daarvoor open staat en daarvan geheel is vervuld. En wanneer dat verbonden en geheel vermengd is met 
gezang dat daarmee niet dissoneert, hoe kan het dan zijn dat dit [gezang] Gode niet welgevallig is, dat tot zijn 
roem bedacht en gemaakt is, en vervuld van de geest zelf van de zanger? Wie betwijfelt dat die samenklank 
werk is, niet van mensen, [maar van God]? Wie kan dat [gezang] scheiden van de essentie van onze ziel, ja 
zelfs van de grote wereldziel? Alleen hij die uit de godsdienst └het zingen en het spelen┘ wil weren, wat ons 
door beide heilige boeken zo nadrukkelijk wordt aanbevolen, om zo de verering zelf van God te verheffen. En 
is er in de heilige schrift een beter werk dan de psalmen van de 5eerste der profeten? Wat mij niet zozeer schijnt 
└door God ingegeven┘ dan wel └de geest van God┘ zelf, en de spiegel van de ziel van welke lezer dan ook, 
of nog liever die ziel zelf. Maar wat voor zin heeft het dit te berde te brengen voor hem van wie 6u dit alles 
zelf heeft geleerd? Ik besluit daarom met u dat ik vind dat het gebruik van het orgel, zoals dat door u wordt 
voorgesteld, niet alleen voor de eer en de verering van God draaglijk en toegestaan is, maar zelfs nodig en 
noodzakelijk, als het ware om de menselijke stem, zelf te zwak voor de drang van de ziel tot Gods lof, te volgen 
en tot uitdrukking te brengen; waarbij ik u vriendelijk vraag niet te denken dat ik door deze woorden uw werk 
voor het mijne wil houden, maar oprecht verklaar het met u eens te zijn en van harte beken dat ik mij ten 
zeerste door uw sierlijk geschrift in dit onderwerp heb verdiept en vervolgens, door dat vooruitgesnelde ge-
dicht, dat door de haast zijn been heeft gebroken, u heb getoond dat mijn geest tot leren bereid was. Vaarwel 
en overwin met onze 7aanvoerder en ons leger. Den Haag, 14 juli 1641. 
 

Uw toegewijde 
Johan van Foreest. 

 
Voor de stemming over de opvatting dat het orgel in de kerk past. 

 
Zie hoe zeker uw zaak overwint, 
Onder de bescherming die de uwe is. 
Ik wens dat Gennep zich zo gemakkelijk overgeeft 
En deze stad de Oranje-leider niet nog meer zorg verschaft. 
Wie de muzen verbiedt in de heilige zaal, 
Verbiedt ook de lof van de Hoogste te vieren. 
Die plaats is het echte beeld van de hemelse hof, 
Waar onvermoeid de lof Gods klinkt. 
De vogels, wijs door God, vermeerderen die lof 
En zingen prachtige hymnen, vanouds geleerd. 

                         
4. De associatie van de authentieke en plagale modi met de tegenstelling mannelijk-vrouwelijk is niet zo algemeen in de 
muziektheorie, maar wordt onder meer gemaakt in het werk van Joannes de Grocheio (ca. 1300) en Hermann Finck 
(Practica musica, Wittenberg, 1556). Misschien kende Foreest het laatstgenoemde werk. 
5. Koning David. 
6. De formulering is hier onlogisch. Men zou verwachten ‘ ik dit alles zelf heb geleerd’. In de brief zou dan <didicerim> 
in plaats van <didiceris> hebben moeten staan. 
7. Frederik Hendrik. 
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En niet is het stil, maar weerklinkt er wonderlijk gezang. 
En het uitspansel is de lier van zijn maker. 
Die zangkracht heeft de menselijke geest vervuld, 
Ook het geloof. Eén geest beweegt alles. 
Als de fluit zondigt, gebeurt dat onder hemelse auspiciën. 
Het doet deugd dat die aldus heeft gezondigd en aldus schuldig is. 

 
Johan van Foreest 
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